
Глава 401: Объединение (2)

Они преследовали ее на лодке. По пути они обнаружили два замерзших тела, оба мужские.

Судя по тому направлению, в котором они направлялись, они, скорее всего, были людьми Сяо
Боцзяна, отправленными за Чу Лянь.

Если даже они не смогли выжить в такую погоду, как могла бы молодая и хрупкая дама, как у
Чу Лянь?

Хэ Чанди отказался продолжать эту линию мысли.

Сяо Хунъю не мог не попытаться успокоить его, увидев, как молчал его брат все время: «Брат
Хэ, старайся думать положительно. Раз сестра в законе сумела убежать так далеко, она,
должно быть, нашла способ выжить».

Хэ Санланг бросил взгляд на Сяо Хунью, со сложной горечью в своих глазах, говорящих на
томах. Он не мог даже думать о своих прошлых жалобах на нее в это время. Его единственная
надежда теперь состояла в том, чтобы увидеть Чу Лянь в целости и сохранности.

Разве не говорилось, что «смутьяны живут тысячи лет»? Что могло случиться с этой злой
женщиной?!

Снежная лодка тихонько скользила по заснеженной земле. Они продолжали путешествовать
на протяжении времени, что казалось годами Хэ Санлангу, прежде чем вся группа внезапно
остановилась.

Хэ Чанди наконец показал некоторые признаки жизни, когда он вылез из теплой перины,
чтобы спросить, почему они остановились.

«Что происходит? Почему мы остановились?» Усталость сквозила в хриплом голосе Хэ
Санланга.

Ли Син быстро ответил: «Третий молодой мастер, нет никаких следов дорожек...»

Ужас сковал Хэ Чанди.

Что это означает, нет более следов? Какая кучка бесполезных дураков!

Хэ Чанди проигнорировал возражения своих подчиненных и направился сам смотреть.



У разведчика не было выбора, кроме как привести его туда, где следы исчезли.

Следы копыта исчезли под снегом. Они не могли найти больше следов, несмотря на то, что
проверяли все возможные направления. Хэ Чанди стоял посреди бесконечных заснеженных
равнин. Его сердце было похоже на ледяной блок в груди, который замерз, мгновенно, и стал
даже холоднее, чем северная ночь вокруг него.

Его руки сжались в кулаки, когда его глаза потемнели. Он повернулся ко всем своим
подчиненным вокруг него и приказал: «Оглянитесь! Даже если нам нужно выкопать всю землю
в радиусе сто километров отсюда, я хочу увидеть Третью Молодую Мадам передо мной!»

Обычно он был человеком с несколькими словами и холодным выражением лица. Его
подчиненные никогда раньше не видели его в таком безумии.

Таким образом, они могли подчиниться только его приказам.

Каждый из них вернулся на свои соответствующие снегоходы и начал искать подсказки в их
окрестностях.

Хэ Чанди стоял прямо на том месте, где следы исчезли, как будто он превратился в статую. Он
отказался верить, что Чу Лянь просто исчезла и умерла здесь!

В недоумении, что делать, его взгляд скользнул по окрестностям, и он заметил, что его
солдаты сделали костер не слишком далеко. Около двадцати метров от огня, была одна
область, которая показалась странной...

Хэ Чанди просто просматривал горизонт, когда заметил кусок. Он резко прекратил движение и
уставился на это место.

В следующую секунду он безумно побежал к этому комочку в земле.

Когда он добрался до этого места, он потянулся к снегу пальцами. Казалось, он чего-то
коснулся, когда все его тело задрожало, и он тут же опустился на колени и начал копать снег
руками.

Копая, он громко кричал, как мог.

Сяо Хунью быстро заметил его действия и возглавил команду, оснащённую лопатами.

«Копайте, копайте прямо здесь! Но будьте осторожны!» Сяо Хунью приказал смотреть, когда
заметил исступленные движения Санланга.



Верхний слой снега был быстро удален, и они наконец увидели, что было внизу: две лошади!
По крайней мере, две мертвые лошади.

Сяо Хунъю перестал копать в разочаровании, но Чанди заметил, что животы лошадей были
разрезаны.

Его глаза загорелись, и он набросился на лошадей.

Сяо Хунью подумал, что он сошел с ума, потому что они нашли только мертвых лошадей. Он
поспешно оттолкнул его и попытался уговорить его с печальным тоном: «Брат Хэ, не теряй
надежды! Это всего лишь лошади, сестра в законе... Сестры в законе здесь нет, оставайся
сильным!

Хэ Чанди оттолкнул отродье и издал сердитый рев: «Что ты удумал? Ваша невестка прямо
здесь, в животе лошади! Поторопитесь и помогите мне вытащить ее!»

После того, как Сяо Хунью был внезапно оттолкнут Хэ Чанди, он споткнулся и упал в глубокий
снег. Ему потребовалась минута, чтобы обработать слова, прежде чем его лицо превратилось в
ошеломленное удивление: «Что? Сестра в законе находится в животе лошади!? Чего, черт
возьми, вы, ребята, ждёте?! Быстро, мы должны ее спасти!»

Хэ Чанди обнажил живот лошади голыми руками, только чтобы обнаружить, что братья
Миериен и Нарисонг свернулись там вместе.

Даже будучи спрятанными внутри живота лошади, они не были полностью защититься от
низких температур снаружи. Оба брата были больны с самого начала, поэтому они уже
потеряли сознание.

Хэ Чанди молча смотрел на них секунду. Когда он наконец узнал, что они не Чу Лянь, он
немедленно повернулся к другой лошади.

Сяо Хунъю со своими людьми уже были там.

Как только живот лошади был открыт, они обнаружили, что Чу Лянь лежит внутри, обнимая
женщину-варвара.

Сяо Хунью вскрикнул: «Брат Хэ, сестра в законе... Сестра в законе здесь!»

В тот момент, когда Хэ Санланг обернулся, он увидел, как Чу Лянь лежала внутри живота
лошади, закрыв глаза. Он оттолкнул людей, окружающих лошадь, как сумасшедший, прежде
чем броситься на землю рядом с Чу Лянь. Его руки дрожали, когда они потянулись, чтобы
обнять Чу Лянь, его сердце колотилось в горле. Только когда он почувствовал тепло ее тела на
кончиках пальцев, его сердце, наконец, вернулось к нему в грудь.
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